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AnHoTanmms. B HacTosIIIee BpeMs B CBSI3H C 000CTPEHHEM MEKHAIIMOHAIBHBIX U MEXTOCY1ap-
CTBEHHBIX OTHOIICHHH BO3HHUKJIA HEOOXOIMMOCTh M3YUEHHs AUCKYPCHUBHBIX MEXaHHM3MOB. VX yuer
O3BONIMIT OBI OOJIee YCIENTHO pa3padaThiBaTh CIIOCOOBI M MOJICITH JIUAIOTHYECKOTO TUCKypca, Qop-
MYJIIPOBaTh KPUTEPUH U BEIOMPATH a/IeKBaTHBIE CPEICTBA OCYIIECTBIICHHUS TUAJIOTHIECKON JIesTeNb-
HOCTH Ha Pa3HBIX YPOBHSX OOIICHUS. DTO ONpENEIIeT aKTyalbHOCTh TAaHHOTO HccienoBanus. Llems
HCCIIEIOBaHMS 3aKITIOYACTCS B BBISIBIICHUH OCOOCHHOCTEH TMajIOrMuecKol peun B CUTyanusx Head-
(heKTHBHOW KOMMYHHKAIIUKM. MaTepraioM UCCICIOBAHHS BBICTYIIIHA (PPArMEHTHI JAATIOTHYCCKOTO
JFICKypca, U3BJICYEHHBIE METOIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH M3 MPOU3BEICHHUN Xy I0KECTBEHHON JIUTEPa-
Typbl XX Beka. B paboTe MCIoap30BaHbl METOIbI KOHTEKCTYAIBHOTO aHAITN3a, HHTEPAKIIHOHAIEHOTO
Y MHTEHIIMOHAIBHOT0 aHaM3a. MIIOKy THBHOE BEIHYKACHHE PACCMAaTPUBAETCS KaK CO3JaHUE KOMMY-
HUKAHTOM YCJIOBHH, IPH KOTOPBIX KOMMYHHKATHBHOMY HapTHEPY MPHUXOIUTCS Y4aCTBOBATh B KOM-
MYHHUKATHBHOM TIPOIIECCE BOIIPEKH CBOEH BOJIE W jkeNaHwi0. DakTop MUIOKYTHBHOTO BBHIHYKICHHUS
O3Ha4yacT HapymeHMe JOUATTIOTMYCCKOIro B3al/IMO}Iel‘/‘ICTBI/IH Ha KOMMyHI/IKaTl/IBHOM ypOBHe, 0Tpa>1<alo—
meM KOMMYHUKATUBHBIC XapaKTEPUCTHKH JHAIOTHYECKOTO JUCKYpca M ONPEeIISIONIEM eIHHCTBO
COJIEpKATEIbHON CTOPOHBI AUATOTMYECKOTO B3aMMOICHCTBHS;, HA MHTEPAKTUBHOM YPOBHE, ONpee-
JISFOIIIEM B3aWMOCBSI3aHHOCTh PEUEBBIX JEWCTBHUI B OOIICHHUH; U TIEPLEITUBHOM YPOBHE, CBI3aHHOM
C JIMYHOCTHBIMH, CONHAJIBHO-IICUXOJIOTUYCCKHUMH, 3MOL[I/IOH3.H]:HO-3KCHpeCCl/IBHLIMl/I XapaKTepI/lCTl/I-
KaMH KOMMYHHKaHTOB. Ha KOMMyHHKaTHBHOM ypOBHE MOAOOHBIE HAPYIIIEHUS BHIPaKEHBI HECOTIIa-
COBAaHHOCTBHO KOMMyHI/IKaTI/lBH])lX l/IHTeHL[l/Il‘/‘I nu CTpaTel"l/Iﬂ HapTHepOB, HEAACKBATHOCTHIO l/Ll'I.]'lOKyTl/IB-
HOW HAINPaBICHHOCTH, CTPYKTYPHOM U CMBICIIOBOW HECOBMECTHMOCTHIO PEIUINK ITapTHEPOB; HEHH-
(hOpMaTHBHOCTHIO, HEAKTYAJIbHOCTBIO, HECYIIIECTBEHHOCTBIO COOOIICHHUI B paMKax JAAIOTHYECKOTO
B3aMMOJCHCTBUS, HApyIIIEHHEM TIPHHITUIIOB, PETYIHUPYIONHX pedeBoe obmeHre. Ha mHTepakTHBHOM
ypOBHel HapymeHnﬂ l'IpOHBJ'IH}OTCﬂ KakK OTCyTCTBl/Ie I/IHTepaKLlI/IOHaJ'I]:HOﬁ cunxponmaunu pequmx
JeWCTBUI KOMMYHHKAHTOB, HCHAIIPABIICHHOCTb IEHCTBHI COOECETHUKOB HAa COOTHECCHHE IIENeH KaK-
[lOﬁ nu3 CTOpOH 1 Ha opraﬂmaumo X JOCTUXKCHUA, OTCyTCTBI/Ie CBs3HU Mem,uy pe‘ieBI)IMI/I XoJaMu,
OTCYTCTBHUE BepOATbHBIX U HeBEpOATHHBIX CHTHAJIOB, 00ECIICYHBAIOIINAX PETYIHPOBAHUE B3aUMO-
neiicTBus. Ha meprienTuBHOM ypOBHE: OTMEYAeTCs HECOBMECTHMOCTh OCOOCHHOCTEH MHPOBO3-
3pEHHUs] U MUPOBOCHPUSITHS KOMMYHUKAHTOB, HEaJA€KBATHOCTb BOCHPUSATHUS, UHTEPHPETALUU U
OIICHKM KOMMYHHKATHBHBIMH HapTHEpPaMH APYT ApPyra, HECOTJIACOBAHHOCTh MOTHBALUU IeH-
CTBUH, HeaJleKBaTHAsI TOHATBHOCTh OOINICHHS, HECOBMECTHUMOCTh BBIPAXKCHHS IMOIUOHAIBEHOTO
COCTOSTHUSI M TICHXOJIOTHYECKOro HacTpos. TeM cambiM (haKTOp HMIUIOKYTHBHOT'O BEIHYXICHHS
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croco0CTByeT (OPMHUPOBAHUIO CUTYAIIMI ICEBAOKOMMYHHUKATHBHOIO XapakTepa. Takol mporecc
HE MPUBOJMUT K COBMECTHO CO3JIaHHOMY PE3YJIbTaTy, TaK KaK OCYIIECTBIISCTCS UCKIOYUTEIBHO
Kak npoiiecc ropopeHust. DeHoMeH ICeBIOKOMMYHHUKATHBHOTO KOHTAKTa BOUpaeT B ce0st pasiuny-
HBIC BUJbl HETATUBHBIX SBJICHUN M XapaKTEPU3yeTCs OTCYTCTBHEM OOIIET0 KOMMYHHKATHBHOTO
cmbicia. [Tomo0HOe 00IIeHHEe CKIIABIBACTCS KaK MPOLECC, HO HE Pe3yJbTaT, U MPEACTABISAETCS
HEyIauHbIM, He3(D(DEKTUBHBIM, OCCIIEPCIICKTUBHBIM.

KiroueBbie c10Ba: KOMMYHHKaIUs, AHATOTMYECKUA JUCKYPC, WIIOKYLHS, ULUIOKYTUBHOE
BBIHYX/ICHHE, KOMMYHUKATHBHAs HEI()(HEKTUBHOCTD, IICEBIOKOMMYHHUKAIHS
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Abstract. The study is timely and actual, since at present, due to the aggravation of interethnic
and interstate relations, it is necessary to study discursive mechanisms, taking into account which
would more successfully develop methods and models of dialogical discourse, formulate criteria
and choose adequate means of carrying out dialogical activities at different levels of communication.
The purpose of the study is to identify the features of dialogical speech in ineffective communication
situations. The dialogical discourse fragments extracted by applying continuous sampling method
the 20" century fiction which served as the material of the study. The methods of contextual analysis,
interactional and intentional analysis were used in the study. The research allows comprehend from
a linguistic point of view the regulation process of speech behavior of the dialogical interaction
participants, to deepen the knowledge of nature and features of speech communication. Illocutionary
compulsion is considered to be creating conditions by the communicant when the communicative
partner is forced to participate in the communicative process contrary to the will and desire. The
factor of illocutionary compulsion means dialogic interaction infringement on the communicative
level, performing communicative characteristics of the dialogical discourse and determining the
unity of the content aspect of the dialogical interaction; on the interactive level, which determines
the interconnectedness of speech actions in communication; and on the perceptual level, associated
with the personal socio-psychological and emotional-expressive characteristics of the
communicants. On the communicative level such violations mean inconsistency of communicative
intentions and strategies of the partners, inadequacy of the illocutionary focus, both structural and
semantic incompatibility of replicas of partners, uninformativeness, unactuality, insignificance of
messages within the dialogical interaction, violation of the principles governing speech
communication. On the interactive level, such violations are manifested as the lack of interaction
synchronization of speech actions of the communicants, non-focus of the partners’ actions on
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correlating the goals of each of the parties and on organizing their achievement, the lack of
connection between speech courses and the lack of verbal and non-verbal signals providing
interaction regulation. On the perceptual level such violations are incompatibility of peculiarities of
worldview and world perception of the communicants, inadequacy of perception, interpretation and
assessment of communicative partners of each other, inconsistency in motivation for actions,
inadequate tonality of communication, incompatibility of expression of an emotional state and
psychological mood. Thereby the factor of illocutionary compulsion promotes the formation of
pseudocommunicative contacts situations. The process does not lead to the jointly created result,
since it is carried out exclusively as a speaking process. The phenomenon of the
pseudocommunicative contact includes various types of other negative phenomena and is
characterized by the lack of general communicative meaning. The communication is made as a
process but not a result therefore it is considered as unsuccessful, ineffective and unpromising

Key words: communication, dialogical discourse, illocution, illocutionary compulsion,
communicative ineffectiveness, pseudocommunication
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BeBepneHue

AKTyallbHOCTh HACTOSIILIETO HCCIEI0BaHHUS OOYCIIOBJIEHA BO3PACTAIOIIUM B
HACTOSsIIee BpeMsl HHTEPECOM OTEUECTBEHHBIX U 3apYOEKHBIX YUEHBIX K TUAJIOTO-
BEUECKOM Ipo0IeMaTHKe, a Tak’Ke BOCTPEOOBAHHOCTHIO TEOPETHUECKUX OCHOB 10
U3yYEHUI0 0COOEeHHOCTEN He3(h(PEeKTUBHOTO TUATOTHUECKOTO OOLICHHUS.

PeueBas nesTenbHOCTh HAXOAUTCS B TECHOM B3aUMOCBSI3H C A3bIKOM, KOTOPBII
MPECTABISAET COOON NEATETBHOCTh AyXa, Opyaue 0003PEHHUs] CaMbIX BBICHIMX U
rITyOMHHBIX cep U BCero MHOroo0pas3us MUpa, SIBIISIET COOON «IIOCPETHUKA MEKITY
gyenoBekoM U mupom» [1. C. 120] u HeceT Ha cebe «reyaTb HEUCKOPEHUMBIX YepT
YyeJioBeueckoro cymiectBoBanus» [2. C. 66]. BinaneHue c10BoOM OTHOCUTCS K «CYLI-
HOCTHBIM YepTaM 4YeJIOBeKa M Hepa3phIBHO CBS3aHO C €ro Pa3yMHOCTHIO, COLIMATb-
HOCTBIO, MOPAJILHOCTBIO, TBOPUYECKON CHIION M yHHBepcanbHOCThIO» [3. C. 80].
EnunHcTBeHHOI MOTHBaNMel OOIIEHUS JOHKHO BBICTYIIATh «JIOCTHKEHHUE KOHCEH-
cyca Mo MOBOAY MCTUHHOCTHU BbIcKa3biBaHuit» [4. C. 314]. O6masce, moau cTpe-
MSATCS MIOHSTH APYT APYTa, IPUUEM, MOHITH «HE TOJIHKO 3HaYEHHE, HO U CMBICII CKa-
3anHoro» [5. C. 50]. Tem He MeHee, UMEHHO HETIOHUMAaHUE CMBICIIAa BRICKA3bIBAaHHS
(unu HeXXeTaHue MOHUMATh U JJakKe BOCIIPUHUMATh apTyMEHTHI cCOOeCceIHNKA) CTa-
HOBUTCSI IPUYUHON HEYAAUYHOTO, HEYCIEIIHOTO, HEA(P(HEKTUBHOTO U Jake HECco-
CTOSIBILIETOCS OOIICHHUS.

CoBpeMeHHas JIMHIBUCTHKA BCe Yalle oOpamiaercs K aHainu3y peHoMeHa He-
3¢ PEKTUBHOCTH peueBoro oOmieHus. IcXoJHBIM MOMEHTOM B UCCIICIOBAaHUH JaH-
HOTO (peHOMEHA BBICTYyHAET MOHUMAHNE MPUYUH U (HAKTOPOB, 0OYCIOBIMBAIOLITUX

FUNCTIONAL GRAMMAR & FUNCTIONAL SEMANTICS 63



Honomapésa U.B. Bectnuk PYJIH. Cepust: Teopus szbika. Cemuoruka. Cemantuka. 2021. T. 12. Ne 1. C. 61—70

HeahHeKTUBHOCTH KOMMYHUKaMU. K uncny hakTopoB, HOPOKIAIONINX CUTYAIlUU
Hed(P(HEeKTUBHBIX (TICEBIOKOMMYHUKATUBHBIX) KOHTAKTOB, OTHOCUTCS MJUIOKYTHB-
HO€ BBIHYKJI€HHE (HAaBSI3aHHOCTh, BBIHYK/IEHHOCTh KOMMYHHUKAIUH).

JIro6oe pedyeBoe COOBITHE, OCYLIECTBISIEMOE TOBOPSIIUM, MPEACTABISIET CO-
0011 MPON3BOJCTBO KOHKPETHOTO MPEIIOKEHUS (BBICKA3bIBAHUS) B YCIOBUAX pPe-
anbHOM pedeBoil KoMMyHUKaluu. CTPyKTypa BbICKa3bIBAHUS BKIIOYAECT TPU KOM-
MTOHEHTA, COCTABJISIFOIIMX €IMHOE 1EJI0E: JIOKYTUBHBIN aKT KaK HENOCPEACTBEHHBII
MpOLIECC MMPOU3HECEHUS BBICKA3bIBAHUS, KOTOPBIH ClIelyeT TpaMMaTHYeCKUM Ipa-
BUJIAM S3bIKa; TOBOPEHHE CaMO T0 cede, HecyIlee CMBICIIOBYIO HAarpy3Ky; UIIOKY-
TUBHBIHM aKT KaK MMOCTYIOK, COBEPIIAEMBbIN C TOMOIIBIO S3bIKA; HHTEHLIUA (HaMepe-
HUE, 11eJIb, YyCTAHOBKA) TOBOPSAIIETO; MEPIOKYTUBHBIN aKT KaK Pe3yIbTaT BHICKA3bI-
BaHUs, OTBETHAsI PEaKIMs, KOMMYHUKATHBHBIN 3 QeKT, 1eneHanpaBIeHHOE BO3-
JIECTBUE HA MBICIIM U MIOBEJEHUE azpecara [6].

WnnokyTrBHAs cujla BBICKA3bIBAHHS OMPEENISICTCS KaK MHTEHIUS, HaIpaB-
JIeHHast Ha co0eceHUKA: «TO, YTO, COTJIACHO HAMEPEHHUIO, T0JKHO OBITh MOHSITO»
[7. C. 149]. LleneycTaHOBKa rOBOPSILIETO MPUIAET PEUEBOMY aKTy O0COOYIO «JieHi-
ctBeHHyto uHToHanuo» [8. C. 179]. bonee toro, kak otmevaet JL.I1. PerxoBa, mo-
HSATHE WIJIOKYTUBHON (PYHKINH (MHUIIUATUBHON WJIM PEAKTUBHOI) XapaKTepu3yeT
OTHOIICHUS MEXIY PEUYEBBIMU XOJaMHU (pEIUIMKaMu), 00pa3yoIMMH JHaTIOTHYe-
CKO€ €JIMHCTBO.

BriHyXeHre omnpeaensercss Kak «Co3JAaHue YCJIOBHUH, MPU KOTOPBIX KOMY-
100 MPUXOIUTCS YTO-INOO JIeIaTh BOIIPEKH CBOCH BoJjie u xkenanuio» [9. C. 479]
(cM. HaBSI3YMBOCTH — THUI MOBEICHUS, K OCYIIECTBICHUIO KOTOPOTO CyOBeKTa Mo/-
TaJIKUBAET BHYTPEHHSISI HEOOX0IMMOCTh (BHYTpeHHee npunHyxaeHue)) [10]. Cuno-
HUMaMU CJIOBA 8bIH)JCOeHUe SBISIOTCA HaBSI3aHHOCTb, HA30MIMBOCTb, HAI0€JIHU-
BOCTb, Hacuiue, nasieHue [11]. BeiHyXaTh — 3HAYUT HEBOJUTH, 3aCTABIISATD,
HaIpaluBaThCs, HAOUBATHCS, TOOUBATHCS IPUHYKJIEHUEM, HaBs3bIBaThCsA. Umio-
KYTUBHOE BBIHYXKICHHE O3HAYaeT MPUHYKICHHE K OOIICHHIO, BEIHYKJACHHOE, He-
N0OpOBOJIBHOE YYaCTHE B KOMMYHUKAaTUBHOM IIPOILIECCE.

UnnokyTuBHOE BbIHY)XXAEHUe
Ha npumepe nbecbl C. BekkeTa «<Happy days»

[TprMepoM HIUTOKYTUBHOTO BBIHYKIICHUS CIIYXKHUT OTPBHIBOK U3 Tbechl C. bek-
kera «Happy days», mpenacraBisiromuii OOIIEHWE CYNpyroB, MEXIY KOTOPBIMHU
MPOUCXOIUT CIICTYFOIIUH THAJIOT:

Winnie: Another heavenly day. [Pause]. For Jesus Christ sake Amen. World
without end Amen! [Pause). Begin, Winnie. Begin your day, Winnie. [ Pause]. (1)

WMHunmupyronmii peuyeBoid X0, MOCTAaHOBKA TEMBI: XkeJlasi BOBJICUb CYIIPyTa B
Oecemy, )KEHIIIMHA aZPECyeT eMy CBOE PaJIoOCTHOE MPUBETCTBHE HOBOTO JTHS, BBIpa-
’KaeT 3MOIIMH Yepe3 BOCTOPIKEHHOE oOpalieHue kK 6ory. B rienom peueBoii X011 BbI-
CTyIaeT KakK IMOMbITKA YCTAHOBUTh KOHTAKT, 3aBsI3aTh OecCey.

[Willie reads, turns pages].
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My>4nHa ocTaBseT 0€3 BHUMAHUS PEILTUKY COOCCETHUIIBI, MOJIUUT, YATACT
razery, MpOsIBIISIET HE3aWHTEPECOBAHHOCTh (OTCYTCTBHE HHTEpECA K TOMY, UTO I'0-
BOPUT CYyIpyra; HeKeJaHue MPUHUMATh WHTCHIIMU cOOECEeTHUIIBI; HECOTIIaCOBaH-
HOCTH SMOIIMOHAIIBHOTO COCTOSTHHUS).

Winnie: Willie! | Pause.] Begin, Winnie. Begin your day, Winnie. [Pause]. Oh,
this is going to be another happy day! (2)

[TponomkeHre HHUITMHPYIOIETo pedeBoro xoaa (1): skeHimHa odpamiaercs K
CYNPYTy ¢ BOCTOP>KCHHBIM TOXEJIAHUEM CYACTIMBOTO JHS, MHOTOKPATHO MPOU3-
HOCHUT €ro MMsl (TTOTBITKA MPUBJICYh BHUMAHHUE, CIIENIATh OOIICHNE 00JIee TeIUTBIM,
MIPU3BIB TIPUCOCIMHUTHCS K PAJOCTH U BOCTOPTY ).

Willie: His Grace and Most Reverend Father in God Dr Carolus Hunter dead
in tub. (2a)

OTBETHBIN PEYEBOM XO: CYNPyT 03BYYHMBAET HOBOCTHh U3 T'a3€THI; MPOSIBISICT
HE3aWHTEPECOBAHHOCTh, HTHOPUPYET MpeIIaraeMyo TEMY, HO JaeT MOHATh, YTO OH
y4acTBYET B pa3roBope (TeMaTUyeCcKas i IMOIIMOHATILHAS PACCOTIACOBAHHOCT pe-
YEeBBIX JCHCTBUI).

Winnie: Charlie Hunter! I close my eyes — and am sitting on his knees again,
in the back garden at Borough Green, under the horse-beech. Oh the happy
memories! (3)

He BHUKas B comepkaHe OTBETA, OJHAKO TIOHUMAs, YTO CYNPYT €€ CIIBIIIHT,
YKCHIIIHA MTPOIOJDKACT Pa3BUBATh TEMY PEUEBOTO X0Aa (2): 03ByYHBAET BOCIIOMH-
HaHUs 00 YIIEANNX CYACTIIMBBIX JHSIX, TPU3BIBACT PA3ACIIUThL C HEU PalOCTh.

[Willie reads].

Willie: Opening for smart youth. [ Pause]. (3a)

Peakuus cobeceHrKa — HE OTPHIBAsCh OT YTEHUS, CHOBA O3BYYMBAET HO-
BOCTbH U3 T'a3€Thl; OTBETHBIM PEUYEBHIM XOJIOM UTHOPUPYET MpeaaraeMyto TeMy, HO
MOJITBEPXKIAET CBOC YYacTUE B pa3roBope (HECOTIacOBAaHHOCTh MOTHBAIMH pede-
BBIX JICHCTBHIA).

Winnie: My first ball! [Long pause]. My second ball! [Long pause]. My first
kiss! [Pause. Willie turns pages]. Mr. Johnson, or Johnston, or perhaps I should
say Johnstone. Very bushy moustache, very tawny. Almost ginger! (4)

Buns, 94To Cynpyr Kak-To pearupyeT Ha ee CJIOBa M TeM CaMbIM Y4acTBYET B
Oecenie, *KEeHIIMHA MMPOJIOJDKACT Pa3BUBATH TEMY PEUEBOTO X0/1a (3): 03ByUHBAET BOC-
MIOMUHAHUS O MIPUATHBIX COOBITUSIX MPOIIJIOTO: «IIEPBhIN 0a, «BTOpOH Oamy, «Iep-
BBII1 Momeyih» (TeMaTHdeckas ¥ SMOIMOHATBHAS PACCOTIIACOBAHHOCTD PETLIHK).

[Willie reads].

Willie: Wanted bright boy (4a) [12. P. 142—143].

OTBETHBIM PEYEBBIM XOJIOM MY>KUYMHA B OUEPETHOMN pa3, He OTPHIBASICH OT UTe-
HUS, 03BYYMBAET CJCIYIOIIYI0 HOBOCTh M3 Ta3eThl: HTHOPUPYET IpeIiaracMyro
TEMY, HO TIOATBEPKIACT CBOE y4acTHE B pa3roBope (OTCYTCTBUE AUATOTUIHOCTH).

Byayuu cynpyramMu m HaXoJsICh B OJTHOH KOMHATE, 3TH JIIOJU HAXOJATCS Ja-
JICKO JIPYT OT JApyTa, MEXJTy HUMHU HET IyIIEBHON OJU30CTH M B3aUMOIIOHUMAHHUS.
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OHHM TOBOPST, HO ITPH 3TOM KaXK]IbIii 3aHST CBOUM JICJIOM, IIOTPYKECH B CBOH MBICIIH.
XeHmuHa BCTIOMUHAET MPHUATHBIE COOBITUSI W3 JIMYHOM JKU3HU: Oallbl, MOIIEIYH,
cunanus, Bcrpeuu (1), (2), (3), (4). MyxxuuHa Bo BpeMs Oecellbl UnTaeT ras3ery,
eMy Oe3pasmuYHbl U HEHMHTEPECHBI BOCIIOMHHAHUS CYNPYTH, OH JIUIIb W3pEIKa
03BYYHMBAET NPEACTABISIOMINE JIJIsl HETO MHTEPEC HOBOCTH W3 Ta3eThl. PeueBble
XOJIbI YKCHIIMHBI HE 3aBUCT OT PEAKITNH MTapTHEPa; OHA TaK yBJIEYeHA CBOUMH BOC-
MMOMUHAHUSIMH, YTO JJAXKe HE 3aMeYaeT TOT0, UTO €€ PEIUTMKHU OCTAr0TCs 0€3 BHUMA-
HUS, MYXK HE pearupyer Ha ee CIIoBa, OH MPOCTO HE CIBILIUT €.

KomMMmyHUKaTHBHBIN OO B JAHHOM OOIIEHUH MPOUCXOJHUT IMMOTOMY, YTO 00a
KOMMYHHUKaHTa HE TIPUHUMAIOT B Pa3roBOPE MOJIHOIICHHOTO, IIEJICHANIPABICHHOTO
yYaCTHS: )KCHIIIMHA HACTOJBKO 3aHSATa CBOMMHU MBICIISIMHU, YTO (DaKTUYECKH HAXO-
JIMTCS TaJICKO 3a MpeiellaMy 3TOW KOMHATHI, My>KYHHA TIOTPY>KEH B UTEHUE U TOXKE
HaXOJHUTCSI B APYTOM MPOCTPAHCTBE. MEX Ty HUMU HET IUajiora, OHH IPOCTO TOBO-
pAT oouepeHo. JKeHIrHa TpU3BIBAaeT MyXKa Pa3/IeIUTh C HEH ee SMOLIUH, OJTHAKO
ra3eTHbhIE CTaThU BHI3BIBAIOT B HEM O0JbIION HHTEpec. EMy Oe3pa3indHbl ee BOoc-
MMOMUHAHHUS, OH JJa)Ke HE BHUKAET B CMBICI €€ CIIOB, TEM HE MEHEE, OH TIOHUMAET,
YTO JOJDKEH KaK-TO pearupoBaTh HA CIOBA CYNPYTH, MMO3TOMY COTPSCAET BO3AYX
ra3eTHbIMU peruinkamiu (2a), (3a), (4a) u JaeT cynpyre MoHsSITh, YTO CHBIIINT €€ U
y4acTBYeT B pa3roBope. JKeHIIMHA 3TOro HE 3aMeYaeT; €l BaXKHO, YTO OH 371eCh U
nogaeT royioc. [Tomo6HOE 00IIeHE KOMUYIHO, TTapaJ0KCAIbHO, OECIIEPCIIEKTHBHO.

[IpencraBnsier mHTEepec OTphIBOK M3 mhechl O. HMonecko «La cantatrice
chauvey, Takke NEMOHCTPUPYIOIIMN CHUTYaIlUI0 OOIICHHS CyNpyroB. Mucrtep
CMHUT cuIUT B Kpeciie y KaMUHa, KypuT TpyOKy, YUTaeT razery; muccuc CMUT cH-
TIAT PSIIOM, IITOTIAET HOCKH, 3aBOAHT Pa3rOBOP:

Mme. Smith: Tiens, il est neuf heures. Nous avons mangé de la soupe, du
poisson, des pommes de terre au lard, de la salade anglaise. Les enfants ont bu de
[’eau anglaise. Nous avons bien mangé, ce soir. C’est parce que nous habitons dans
les environs de Londres et que notre nom est Smith. (1)

Nuannuupyromuii pedeBoil X011, MOCTAHOBKA TEMBI: YKeJasg BOBJIEYb CyIIpyTra B
Oecemy, )KEHIIMHA aJIPeCyeT €My CBOH Pa3MBIIUICHHS O OJarornorydud CeMbH, Jie-
JIMTCSL CBOCH yJIOBIETBOPEHHOCTHIO JKU3HBIO (OKUBYT B OKpecTHOCTsIX JIoHIOHA, B
JIOME YIOT, IOCTAaTOK, JIETH CHITHI, 3I0POBBI). PeueBoiil X0/ BRICTYITAET KaK IMOMBITKA
MIPHUBJICYh BHUMAHUE, 3aBECTH Pa3roBOp.

M. Smith continuant sa lecture, fait claquer sa langue.

My>X4nHa MOJYUT, YUTAET ra3zeTy. BMecTo peakTHBHOM peIuInku codece1H -
KOM MPEINPUHUMACTCS HEPEUYCBOE NICHCTBHE: IIENKACT SI3bIKOM — IIOKa3bIBACT,
YTO CIBIIIUT CYNPYTY M COTJIAMIAeTCsl C Hel (HeCOrIaCOBAaHHOCTh MOTHBAITMH JICH-
CTBUH).

Mme. Smith: Les pommes de terre sont tres bonnes avec le lard, I'huile de la
salade n’était pas rance. L’ huile de I’épicier du coin est de bien meilleur qualité
que I’huile de [’épicier du bas de la cote. Mais je ne veux pas dire que leur huile a
eux soit mauvaise. (2)
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[TpomomkeHre TeMbl MHUIIMUPYIOIIETO peueBoro xoaa (1): sKeHIMHa TOBOPUT
0 BKYCHOH €71, 0 XO3SICTBEHHBIX JIeJIaX, O CBOMX XJIOTIOTAX «MAcJIO JIy4llle TOKY-
naTh B 0akayiee Ha yriry» (TIOMBITKA pa3rOBOPUTH, 3AMHTEPECOBATH).

M. Smith continuant sa lecture, fait claquer sa langue.

Peakmus cobecemnrka — OTKa3 OT MpeajaraeMoi TeMbl KaK He TPeACTaBIIs-
IOIIEH i1 HeTO MHTEpeca: MY>KYMHA MOJYUT, YATACT ra3eTy, MIENKACT S3bIKOM:
JIaeT TIOHATh, YTO yYaCTBYET B pa3roBope (MTHOPHPOBAHWE MHHUIIMATHB coOece-
HUIIBI).

Mme. Smith: Pourtant, c’est toujours [’huile de [’épicier du coin qui est la
meilleure... (3)

[To peakunu cympyra *XEHITUHA TOHUMAET, YTO OH €€ CIIBIIINT, H POI0JKACT
pa3BUBaTh TEMY pEUYEBOTO X0ja (2): pa3MBIIUIIET O CBOMX 3a00Tax (TBITaeTCS
HaWTH OOIIYIO TEMY, 3aUHTEPECOBATh, PA3TOBOPUTH).

M. Smith continuant sa lecture, fait claquer sa langue.

My>X4rHa MOJYUT, YUTACT TA3ETy, MIEITKACT SI36IKOM: COBEPIIAECT PEaKTUBHOE
HEpeueBOe JACHCTBHE, CMBICIIOBAsI HATPY3Ka KOTOPOTO — JaTh OHATH CYIIPYTE, UTO
OH TIOJJICP’KUBAET Pa3roBop (OTCYTCTBUE OOPATHOM CBSI3U M TOHUMAHHS).

Mme. Smith: Mary a bien cuit les pommes de terre, cette fois-ci. La derniere
fois elle ne les avait pas bien fait cuire. Je ne les aime que lorsqu’elles sont bien
cuites. (4)

[ToHnMas1, 9TO CYnpyT €€ CIBIIINT, )KSHIIIMHA ITPOA0JDKACT Pa3BUBATh TEMY pe-
4eBOTO X0/1a (3): pa3MBIIIUISIET O CBOMX 3a00Tax (MOIBITKA HAUTH OOIIYIO TEMY).

M. Smith fait claquer sa langue.

Peakius cobecemnrika — HE TPOSBISIET MHTEpEca K MpeajaraeMod Teme,
ocTaBiisieT 0€3 BHUMaHUS PEIUIUKY (4), OAHAKO MPEANPUHUMAET HEpEUYeBoe Jeii-
CTBUE: HE OTPHIBASICH OT YTCHHUSI, CHOBA IIEIKAET SA3bIKOM: MIOKA3bIBAET, YTO MPUHSIT
WH(POPMAIIUIO K CBEICHUIO.

Mme. Smith: Cependant, la soupe était peut-étre un peu trop salée. Elle avait
plus de sel que toi. Ah, ah, ah. (5)

Buns, uro cynpyr Kak-To oTpearupoBall Ha €€ CJIOBa, JKCHIIWHA HANpPaBiIsieT
BHUMaHHE CYIIpyra Ha €ro COOCTBEHHOE 3/I0OPOBBE: MPOSBISIET 00ECIIOKOCHHOCTh
OTHOCHUTEIIFHO TUIOXOTO amleTUTa, 33/JaeT BOMPOCH O CAMOYYBCTBHH (TIBITACTCS
BBIBECTH Ha IMOIIUH).

M. Smith continuant sa lecture, fait claquer sa langue.

My>X4rHa OTpPBIBACTCSA OT YTCHUS, HE MIPOM3HOCUT HH CJIOBA, IIEJIKAET S3bI-
KOM: TIOJITBEPKJIAET CBOE YUacTHE B pa3roBOpe (MTHOPUPOBAHUE HHHUIIMATUB COOe-
CETHUIIBI).

Mme. Smith: Notre petit gar¢on aurait bien voulu boire de la biere, il aimera
s’en mettre plein la lampe, it te red-semble. Tu as vu a table, comme il visait la
bouteille? (6)

NHunmupyronuii pedeBoil X0/I: JKEeHIIMHA TOBOPHUT O CBOMX 3a00Tax, MpUMe-
HSIET TAKTUKY IIYTKH «B CYIE COJU OBLJIO OOJIBIIE, YeM B CYIpyre» (MOMbBITKA BhI-
BECTH Ha SMOIINH, IPUBJICYH K Pa3roBopy).
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M. Smith continuant sa lecture, fait claquer sa langue [13. P. 11—14].

OTBeTHOE HepeueBoe JCUCTBUE CyNpyra — MIENKAET A3bIKOM: JaeT MOHSTh,
YTO CIHBIIUT CYNPYTry (MTHOPUPOBAHHE WHUIUATHB COOECEIHUIIbI, OTCYTCTBHE
JTUATIOTUIHOCTH).

KomMmyHUKaTHBHEIN cOOW B MPENCTaBICHHOM JHAJOTHYECKOM (parmMeHTe
00yCJIOBJIEH HECOTJIACOBAHHOCTHIO MOTHBAIIMH JEHCTBII KOMMYHHUKAaHTOB, HECOB-
MECTUMOCTBIO HUX 3MOLMOHAIBHOIO COCTOSIHUSL U ICHUXOJOIMYECKOI0 HACTpOSl.
Xenmmuna, 1OBOIbHAS CHOKOWHOM, OJaronoayyHOU >KU3HBIO, XOUET MOACTUTHCS
CBOEH y/I0BJIETBOPEHHOCTHIO C CYIIPYTOM: TOBOPHT 0 BKycHOI1 ene (1), (2), (4), (5),
0 TOM, TJIe JTy4llle TOKYTaTh NPOIYKTHI (2), (3), 0 CBOMX BKYCOBBIX MPEAMOUTECHUIX
(4), nposiBiisier GecriokoicTBO (5), myTuT (6). OHa roBOopUT 000 BCEM MO,
YTOOBI HAUTH TEMY, Ha KOTOPYIO CYIIPYT COTJIaCUTCS pasroBapuBath. OqHaKO Ipe-
JaraeMble €10 TeMbl MY)KYMHE HE MHTEPECHbI, OH UTHOPUPYET €€ MHUIMATHUBBI U
TOJILKO MIETIKACT S3BIKOM, OyJydd BBIHYKJICHHBIM TOJAaBaTh CUTHAIBI O TOM, YTO
y4acTBYET B pa3roBOpE.

Hapymenue nuanorun4eckoro B3auMOACHCTBUSI IPOUCXOANT: HA KOMMYHUKA-
MUBHOM yPOGHEe — HECOBIAJCHUE UHTEHIIMH U CTPAaTErnii KOMMYHHMKAHTOB; HEUH-
(hopMaTUBHOCTH COOOIIEHUH: HHPOpMAIH, IepeaBaeMas CyIpyroi, He sIBIsieTCs
JUTSE MY>KYHHBI BaKHOM, 3HAUMMOM, aKTyallbHOM; OTCYTCTBUE 0OpaTHOM CBSI3U U TO-
HUMAaHUS; TEeMAaTUYeCKasi pacCcorjacOBaHHOCTh PEIUIMK; HECOOTBETCTBUE CMBICIIO-
BBIX TIO3UIINI KOMMYHUKAHTOB; HA UHMEPAKMUBHOM YPOBHEe — OTCYTCTBUE CUTHA-
JIOB MOPOXKIEHUSI OOLIET0 TeKCTa (PEIUTUKU CYyNpyroB HE COBMAJAIOT MO CMBICITY
HACTOJIBKO, YTO MEXK/JYy HUMH HET JUaJora); OTCYyTCTBUE CBSI3U MEX]y PEUEBBIMU
XOJJaMU: HapylUIEHHE TEMbl, IIEpeXBaT MHUIMATUBBI, UTHOPUPOBAHUE MHUIIMATHUB
cobeceTHNKa; OTCYTCTBUE B3aMMOBIUSHUS; HA NepYenmueHom yposHe — HEHa-
CTPOEHHOCTh HAa MUP COOECEIHMKA: KaXKIbIi 3aHAT TEM, UTO UMEET JJISl HEero 3Ha-
YeHHe B JaHHBI MOMEHT; HECOBMECTUMOCTh YMOIIMOHAIBHOTO COCTOSIHHSI KOMMY-
HUKAHTOB.

3aknoyeHue

KommyHnukaTtuBHas Hed(h(HEKTUBHOCTH MPEICTABIISIET cO00 (PeHOMEH, XapaK-
TEPUBYIOMIUNACS COBOKYITHOCTBIO PA3JIMYHBIX SBICHUH, HEraTUBHO BIIMSIOIIMX HA
KOMMYHHUKATHBHBII IpoIlecc: peyeBble © KOMMYHUKATHBHBIC OIIUOKH, KOMMYHH-
KaTHBHBIE PAcCOTTIaCOBaHMs, KOMMYHHUKAaTHBHBIE cOon. Eciu 3TH HeraTHBHBIE SIB-
JeHus Oy/yT MCIPABJICHBI U YCTPAHEHBI C LENBI0 HAIIPAaBUTh OOIIEHUE B HYXKHOE
PYCII0, OHH PacCMaTPUBAIOTCS KaK IOMEXH, KOTOPBIE JINIIb 3aTPYAHSAIOT B3aUMO-
nelicTeue. B cirydae eciu 3TH HeraTUBHBIEC TIPOSIBIICHUS CITy’KaT pa3phiBy U IpeKpa-
IIEHUIO OOIICHUS, OHN CTAHOBATCS MPUIMHON HEI(H(HEKTHBHOCTH KOMMYHHUKATHB-
HOTO TIpoIlecca, MMOPOKIasi CHTYaIluH IICEBIOKOMMYHHKATHBHOTO XapaKTepa.

WninokyTHBHOE BBIHYXK/ICHHE KaK MPU3HAK TICEBJOKOMMYHHKAIIMH O3HAYaeT
HaBSI3aHHOCTh, BBIHYX/ICHHOCTh KOMMYHHKAILIUH, MPUHYKACHUE K OOIIEHHUIO, YTO
MPOSIBIISICTCS. B HECOOTBETCTBUH CMBICJIOBBIX TIO3UIMI KOMMYHHKAHTOB, OTCYTCTBHU
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MHTEpeca K IpeyiaracMoi TeMe, HapyIeHH! CTPYKTYPHOHN U CMBICIIOBOM COBMECTH-
MOCTH PEIUIHK, PacCcOrIaCOBaHHOCTH PEYEBOTO TOBEICHUS, HEHACTPOCHHOCTH Ha
MUp coOeCeHNKA, OTCYTCTBUH OOPATHOM CBSI3M U TOHUMAHUS, PaCCOTIIACOBAHHOCTH
BBIPKCHHUST YMOIIMOHAIIBHOTO COCTOSIHUS, TICHXOJIOTHYECKOTO HACTPOSI, MOTHBAILIUU
NCHCTBUH KOMMYHUKATHBHBIX ITAPTHEPOB, OTCYTCTBUU BEPOAIBHBIX U HEBEpOAITh-
HBIX CUTHAJIOB MTOPOKACHHUS O0IIEro TeKCTa.

BrisiBneHHBIE MEXaHU3MbI TOPOKIACHUS HEIPPEKTUBHOCTH AHATOTUIECKOM
pevH Jar0T BO3MOXKHOCTh COBEPIICHCTBOBAThH PEYEBOE OOIIICHHE B PAa3HBIX S3BIKAX,
B Pa3IMYHbIX c(hepax KOMMYHHKATHBHOTO B3aUMOJICHCTBUS, B PEaJbHBIX CHUTYa-
IUSIX TIOBCEIHEBHOTO 00IeHUs. M3yueHne yCIOBUi U IPUYHH, TOPOKIAFOIIUX CH-
Tyalluy MCEeBIOKOMMYHHKATHBHBIX KOHTAKTOB, ((OpMUpYET 0a3y JJIsl OCYIIIeCTBIIC-
HUs ) PEKTUBHON KOMMYHHKAITUH.
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